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Abstract. The article presents the material and the results of the study of a political cartoon
in the Arabic and French languages. The relevance of this work is due to the description of the precedence
in a polycode text in a comparative aspect due to the lack of a sufficient number of scientific papers
affecting this issue.

The authors offer an overview of the main stages of the study of texts with iconic and verbal
components and different types of the component links; and history of the appearance of the terms that
nominate this type of text. The text in our research is characterized by the use of semiotic codes, for example,
colour and kinesics; it is accompanied by paragraphemic means, which are font variations that go beyond
the use of punctuation marks in the standard language, and topographic means, representing various flat
layouts of text.

The implementation of the described type of text becomes a political discourse, the study of which
also relates to the actual research topics of modern linguistics. It should be noted that a political cartoon
is always a reflection of the opinion of society or an individual’s reaction to a significant public event,
and it is its universal feature, which makes it possible to compare the means and categories of a creolized
text of political cartoon in different linguistic cultures/in different languages.

The object of the analysis is the creolized text of a political cartoon; the subject of the research is
the category of precedence and its features aimed at the realization of the author’s intention in the political
cartoon in Arabic and French.

An important systemic characteristic of a creolized text is the category of precedence, which in this
article corresponds to the category of intertextuality. The authors give examples to examine the use of prece-
dent information at the level of the text and the image and their interconnection. The thorough analysis
of the cartoons demonstrates the possibility of decoding a precedent sign in accordance with the type
of speech culture of a native speaker.

Precedence in a political cartoon can be expressed by a textual or graphic representation of universal
human precedent phenomena, civilizational precedent phenomena, onyms and events of a supraregional
nature. The formal expression of precedence can also be a symbol. In the conclusion, the article proposes
a summary of the results of the study.
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INTRODUCTION

The proposed research is devoted to the study of the precedence in the creolized
text of political cartoons in Arabic and French.

A political cartoon is an universal instrument of dialogue between the government
and the society, a reflection or reaction of the society to a certain political event, a series
of events, or a person of national or world level. The goals and objectives of a political
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cartoon, the mechanism of its influence on the addressee, and its genre identity have a
common tradition and basic components.

The interest in studying the connection between verbal and non-verbal components
in language and the dynamic development of the media in the second half of the 20" cen-
tury led to the emergence of a significant number of linguistic works devoted to the study
of a creolized text in general and in political discourse in particular. One of the important
tasks facing the media is the formation of public opinion and coverage of political events
both within a certain country and beyond its borders. Thus, radio, television, press
and the Internet become platforms for active participants in the political debate. One
of the most impressive ways to provide subjective information in the media is a creolized
text of a political cartoon.

The special format of a creolized text as a combination of several semiotic codes
for solving a common communicative task led to the use in the media discourse of units
of two cognitive categories: intertextuality and precedence.

1. CHARACTERISTICS OF CREOLIZED TEXT
IN POLITICAL DISCOURSE

The subject of the analysis of political discourse is a political text. The principle
feature of the political text is its ideology and communication strategy, aimed at influence
and persuasion.

According to M.A. Boyko [1], who generalized the data of special studies, despite
the absence of a difference between the significance of verbal and iconic signs at the level
of speech and signs, information is perceived by recipients differently: text message in-
formation is perceived and processed in a volume of less than 10%, adding voice data
increases this value to 40%, and the accession of the iconic series gives a rise up to 55%.

Visually received message “is faster and easier accepted as the truth, causes less
fear” [2], “it seems more democratic” [3] and, as a rule, is perceived as some kind
of objective information. However, the verbal component, the authorship of which is
explicitly or potentially known, gives the message a subjective character. Thus, it is
possible to draw a conclusion on the currently valid effect of the creolized text in political
discourse at the present time.

The creolized text in political discourse is presented by the following genres: cam-
paign leaflet, political poster, political cartoon, and images in the campaign text. Let us
regard the main genre characteristics of a political cartoon — an image, usually contain-
ing a text component. The distinctive features of a political cartoon are the factual rel-
evance, hyperbole, and satire in the representation of the iconic and verbal components.

The works devoted to the theoretical problems of political linguistics formulated
a number of approaches to the study of creolized texts of political discourse:

¢ communicative direction (in which the focus of researchers’ attention is on the
analysis of communicative strategies and tactics in political discourse);

¢ rhetorical direction (in which the text and iconic components of the creolized
text and their interaction are studied);

¢ semiotic direction (to which works of linguists, for example, on conceptual
metaphor, belong). It was within the framework of semiotic research that the beginning
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of the study of creolized texts was laid. The image was considered as a special sign
system, the role of graphic means in the semantic understanding of the text was studied
separately. The most important works in this field are the works by L.V. Golovina
(1986) [4], D.D. Zuev (1981) [5], Yu.A. Sorokin and E.F. Tarasov (1990) [6], L. Bardin
(1975) [7], U. Kraft (1978) [8], M. Muckenhaupt (1986) [9], B. Spillner (1982) [10],
and many others.

The following statements can be considered common provisions to a linguistic text
(including a creolized text):

1) the pragmatic nature of the text is generally accepted in linguistics assertion;

2) text coherence implies consideration of the text as a combination of super-
phrasal elements that are connected by logical, semantic, grammatical, and stylistic
characteristics;

3) the intentional nature of the text is associated with the realization of the author’s
intention and has a pronounced focus and subjectivity;

4) the situational nature of the text is the result of human cognitive activity in a par-
ticular situation;

5) the communicative nature of the text is associated with its communicative func-
tion as a means of transmitting the accumulated information. The text should correspond
to the intentions of the addresser;

6) the intertextual nature of the text is almost always present in it.

The text as a product of human discursive activity reflects one of the “possible
worlds”, for “objectification of which the addressee uses various language means that
activate certain features of the language” [11]. In modern language science, the descrip-
tion of linguistic phenomena is based on their assessment as contributing to the reali-
zation of the communicative function of the language [11. C. 519].

For the communicative point of view, we highlight the necessity of the analysis
of language means in people’s verbal behaviour and the evaluation of communicative
tasks and attitudes [12—15, etc.].

For cognitive analysis, it is important to put forward the role of language means
in the processes of knowledge of the world and experience of society [16—21, etc.].

2. THE STATUS OF THE CREOLIZED TEXT IN MODERN LINGUISTICS.
STRUCTURE AND CONSISTENCY OF THE CREOLIZED TEXT

In linguistic scientific discourse, the problem of describing and classifying creolized
texts was first posed in works on semiotics and psycholinguistics as an attempt to define
the role of non-verbal, and iconic (already in question) means in human cognitive activity
[22—24]. One of the tasks of understanding these processes was to manage them through
establishing the role of the combination and interaction of verbal and iconic informa-
tion in the text, the other was the task of identifying discrete image units.

Another source of the theory of creolized texts was the attention of linguists
to the typology of paralinguistic means of written communication, which, as a separate
object of consideration, are described in the works by, for example, Yu.Ya. Gerchuk
(1984) [25], S.F. Dobkin (1985) [26], A.A. Sidorov (1972) [27]. Following the works
by G.O. Vinokur (1929) [28], A.A. Reformatsky (1933) [29], B.V. Tomashevsky (1930)
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[30], Yu.N. Tynyanov (1977) [31] on the verse chart, paralinguistic means of written
communication were considered as the means that:

1) are associated with the grapheme system of the language;

2) accompany verbal speech;

3) serve to express additional connotations [32].

The concepts of the typology of paralinguistic means of written communication
arose before the introduction of the question of nomination, status and peculiarities
of the creolized text into the circle of linguistic problems. Thus, they became largely
the basis of their investigation. After the emergence of the theory of the creolized text,
the interest of linguists studying paralinguistic means of the language, for example,
A.G. Baranov and P.B. Parshin [33], led to the appearance of a number of works where
they clarified the classification division of paragraphemic writing tools of written com-
munication for the following reasons:

— “syngraphemic means”; these include all cases of artistic and stylistic (unmo-
tivated from the point of view of punctuation) use of means on this level (i.e., units
of the punctuation system);

— variation of fonts (in the classification of A.G. Baranov and P.B. Parshin
“supragraphemic means”);

— “topographemic means”, which include all possible planar variants of text
placement [33].

In the works on the study of paragraphemic means there is a tendency of their
wider definition, for example, the Dictionary on Pedagogical Speech Studies “by the de-
gree of attachment to verbal signs highlights paralinguistic means that are directly
adjacent and indirectly interacting with verbal signs” [34].

Assessing the significance of paralinguistic means in expressing the author’s inten-
tion and in disclosing the meanings of a text, researchers build the following typology:

1) content carriers that do not need text accompanying (photos, drawings of vari-
ous types);

2) paralinguistic means accompanying the text and adding semantic nuances
or additional meanings for creating expression in the content of the text (e.g. fonts
variation, marking, etc.);

3) paralinguistic means that form the perception of the text and do not make
a change in the meaning (quality and format of the paper, etc.).

Thus, in this typology we are talking about paralinguistic active and paralinguis-
tic passive texts [34]. The typology proposed by M.G. Shvetsova, classifies paralin-
guistic means as following:

1) connected with the verbal means of the text;

2) relevant to the organization of the content;

3) by function in the text [32].

The classification by N.N. Bol'shakova offers a description of the paralinguistic
resources of the text from the standpoint of assessing the total volume of the creolized
text and separates them according to “the degree of implication depth. The implication
grows as the visual saturation of the paralinguistic element and the degree of explicitness
of the author’s intention hidden in it decreases. The illustrations have the smallest
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implicitness, then follow the architectonics of the text and topographemic means, under
which the author sees planar variation of the text, supragraphemic means, i.e. font
variation, and syngraphemic means (artistic and stylistic variation of punctuation
marks)” [35].

The value of paralinguistic means in the text is variable, their participation is
assessed as in the design of the text, i.e. plan of expression, they are not noticeable
to the addressee and do not affect the substantive component of the text. Another part
of paralinguistic means is significant, since their very participation in the text is a type-
forming or genre-forming feature of these texts; they carry information that must be
perceived in order to perform communication in full. In this case, we are talking about
paralinguistically active texts, which include creolized texts.

The existing linguistic literature devoted to the study of the phenomenon of a creo-
lized text contains a number of terms that denote one concept and which illustrate
the history of the study of creolized texts.

Research devoted to the problem of describing and classifying creolized texts can
be found in the works of such linguists as E.E. Anisimova (2003) [36], M.B. Voroshi-
lova (2007) [37], L.V. Golovina (1986) [4], D.D. Zuev (1980) [5], Yu.A. Sorokin and
E.F. Tarasov (1990) [6] and others.

Common to these concepts is the recognition of the existence of several types
of information, two of which are verbal and iconic texts that are integrated and perceived
by a person as a universal code. The decoding process does not separate the semantics
of verbal and non-verbal signs; thus, creolized texts are recognized as complicated texts
or higher order texts.

The term creolized text is found in the works by Yu.A. Sorokin and E.F. Tarasov,
who used it in the following context: “texts the texture of which consists of two inho-
mogeneous parts (verbal language (speech) and non-verbal (belonging to other sign
systems than a natural language)” [6. C. 181].

In the typology of texts by G.V. Eyger and V.L. Yukht, (1974) [38] the authors
suggest the dichotomy of mono and polycode texts. “Polycode texts in a broad semiotic
sense should also include cases of combining a natural language code with the code
of another semiotic system (image, music, etc.)” [38. C. 107].

In modern linguistic literature, the terminological combination a polycode text still
has a wide use, by which is meant, first of all, the text in which the message is encoded
with semiotically heterogeneous means. A necessary condition for classifying a text
as a polycode text is its paralinguistic active character, i.e. its paralinguistic means must
be information carriers or introduce additional content into the content offered by
the verbal component (see, for example, [39. C. 90]).

Exploring complicated texts, A.A. Bernatskaya uses the term iso-verbal com-
plex [40]; A.V. Mikheev proposes the term izoverb [41].

Descriptively creolized texts were nominated as semiotically complicated texts [42].
However, in the work by O.V. Poymanova, it is proposed to call all combinations
of visual “icons” and linguistic signs with the properties of a linked text as video-
verbal texts [43].
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As for the creolized text, researchers in the linguistic literature most often rely
on the definition given by E.E. Anisimova, in which a creolized text is a text, “the body
of which consists of two inhomogeneous parts: verbal (language/speech) and non-verbal
(belonging to other, non-linguistic, semiotic systems)” [36. C. §].

It is necessary to assess the connectedness of the components of a creolized text
at the level of content (language content and compositional content) [36]. At the level
of content, the connectivity of the verbal and iconic components can be traced
on the example of semantic links between them, which can be of two main types:
direct denotative correlation and mediated denotative correlation. The first type involves
the designation of the same essence (objects of reality) by verbal and iconic signs.
The second type considers the thematic or associative designation of different objects
or situations by the signs of two systems of codes.

The choice of the type of correlation of the components in a creolized text is related
to its genre originality; thus, the closest are the semantic links between iconic and verbal
signs in the texts of complete creolization, which can be represented as:

1) a situation in which the verbal part matters, but is not independent in the semantic
relation without correlation with the iconic part;

2) an example of a creolized text, in which the verbal component has a certain
meaning, is independent, but can be correctly decoded only in relation to the image.

3. INTERTEXTUALITY AND PRECEDENCE OF A CREOLIZED TEXT

According to R. Barthes, “every text is an intertext; other texts are present at various
levels in more or less recognizable forms... fragments of cultural codes, formulae, rhyth-
mic structures, fragments of social idioms, etc. — all of them are absorbed by the text
and mixed in it, since there is always a language before and around the text [44. C. 459].

A creolized text as a product of the development of mass communication and the ex-
pansion of mass culture often uses intertextual links.

Another cognitive category associated with the characteristics of a creolized text
is the category of precedence.

The concept of precedence was proposed in the article by Yu.N. Karaulov “The role
of precedent texts in the structure and functioning of a linguistic personality” and it
has been expanded in other works. The precedent texts are understood as “‘significant
for a particular personality in cognitive or emotional relations, having a suprapersonal
character, i.e. well known to the wider environment of a given personality, including
his or her predecessors and contemporaries, and, finally, those the appeal to whom is
resumed repeatedly in the discourse of a given language personality” [45. C. 216].
In further development of the theory of precedence, the typical features of precedent
texts are defined as:

1) well understood and known to all the speakers of a particular linguoculture;

2) informative and cognitively relevant;

3) frequently used in the speech of the speakers of this linguoculture.

The precedent names in advertising discourse, pragmatics and language of the media
have vivid imagery, expressiveness, and typification. The use of a precedent phenomenon
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at various levels of precedence (name, statement, situation, text) is represented as
connotative use, for example, of a proper name, realizing a metamorphic meaning and
performing several functions: besides the nominative function, we can speak of
the characterizing function, or, for example, assessment and typification.

However, in the linguistic works dedicated to the creolized text, two cognitive
categories are often mixed — intertextuality and precedence. Differentiation of these
concepts can be done through their connection with the time factor.

All mental components of the intertextuality category are temporarily filled, “inter-
textual signs are tested by time and tradition: they exist for several generations of people
in the form of a certain cultural code, the existence of precedent phenomena is limited
by the time of their reception and reinterpretation” [46. C. 3].

An intertextual sign during its life can be precedent, even several times, as part
of the system of traditional material and spiritual values of an ethnos or civilization.
The perception of the intertextual sign can occur in two different ways: textual and
cognitive-personal. In the first case, the author seeks to formulate his thought and put
it into the mind of the reader using such semantic elements that both sides of the com-
municative process operate. In the communicative-pragmatic bond author-text in a broad
sense — reader, only the text is a constant value, because the cognitive base and
the reader’s system may change and there is a possibility of a lack of decoding of
the author’s intention.

Intertextuality as the ability of the text to accumulate information obtained from
the surrounding reality and from other texts is described in such terms as the “semiotic
memory of culture” (Yu.M. Lotman 1992) [36]; intertextuality makes the text a “dia-
chronic matrix” (V.N. Toporov 1987) [36], and gives it the ability to have “extensibility
for new revelations of thought” (A.N. Veselovsky quoted: Kuz'mina 2011) [46].

Intertextuality is a marker of aesthetic and epistemological validity of a text, if
a new text does not have an intertextuality property, it does not have the opportunity
to become a new link in the transition of a cultural code.

The possibility of decoding an intertextual sign is associated, among other condi-
tions, with the type of speech culture of a native speaker. The carrier of the elite type
of speech culture owns a fairly wide range of intellectual products of national culture
and world civilization, i.e. he is aware of the main artifacts of material culture, literary
masterpieces, the most significant works of art, etc. The carrier of an average level
of speech culture as compared with the elite type has a narrowed intertextual thesaurus,
which affects the possibility of decoding the intertextual message of the author.

The specifics of political discourse and media discourse, in contrast to the literary
text, is associated more with precedence than with intertextuality. Nevertheless, it is
possible to speak of several general variants of the cognitive mechanisms for processing
an intertextual and precedent sign in a creolized text:

1) intertextual sign is a concise and recognizable embodiment of a social stereotype;

2) intertextual sign attracts the addressee with the recognizability of the form, under
which there is no usual content, since for the purposes of manipulation it is replaced
by new content; in this process, complex information is replaced by its simplest elements;

3) in the creolized text, such a form of intertextuality as interconicity is demanded,
i.e. reference to the non-verbal prototext.
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4. PRECEDENCE IN A POLITICAL CARTOON

In modern linguistics, the theory of precedence has formed the following list of terms:
precedent name (Gudkov 1999) [47], precedent statement (Krasnykh 2002) [48], pre-
cedent phenomenon (Gudkov, Krasnykh, Zakharenko et al. 1997) [49], precedent con-
cept (Slyshkin 2000) [50] and many others. In the classification proposed below, we
are based on the vision that any image or text that carries a reference to a well-known
event is precedent. Based on the concept of G.G. Slyshkin [50], we highlight:

1) universal human precedent phenomena that form a kind of “universal cognitive
space” for most people; their basis is a complex of literary, mythological, religious,
fairytale sources, the heroes and subjects of which are perceived by the representatives
of a certain culture in their original form, or interpreted as a well-known translation/
retelling [48. C. 51].

An example of this type of precedence in a creolized text of a political cartoon is
the image of the genie (see Cartoon 1), in which background knowledge (submission,
lamp as an attribute of power, fulfillment of any desires) describe the political roles
of Egypt and Israel in foreign policy in the Middle Eastern region.

Cartoon 1

Sl G Alanll A sall 5 o o J) i el
@ =CC

1 obey you, Sisi is at your service, the Deep State is in your hands.

The presented cartoon reflects the author’s view of the personality of Egyptian
President Abdul-Fattah Khalil Al-Sisi and his policy. For the perception of the au-
thor’s intention, it is necessary to consider the concept of the Deep State, a political
term, which was originally used in the context of the political situation in Turkey
(Derin devlet).
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We are talking about an alleged group of influential politicians in Turkey, high-
ranking military men of a number of countries, intelligence services and the judicial
system, and the mafia, for whom aspirations towards nationalism, corporatism and
state interests were prioritized, but perceived by various political forces as anti-force.
From different points of view, the concept of the Deep State can be narrowed to the
antagonistic activity of individual groups to achieve their own interests and expanded
to the type of state, which is based on the highest unrelated military levels, which al-
lows to violate formal democratic institutions through informal ones.

Due to the intertextual component of this creolized text, the politician is perceived
by the addressee as a slave who fulfills the wishes of the sovereign (here Israel). Thus,
the author expresses his negative attitude to the figure of President Al-Sisi. In this case,
an intertextual element is used, the content of which — submission — is understandable
to each of the readers, regardless of their political literacy.

Other examples of common human precedent phenomena in the studied creolized
texts of political cartoons are:

— The Trojan Horse (the image is of ancient Greek mythological origin and is
expressed with an iconic sign);

— Ali Baba and the entrance to the treasure cave (the protagonist of an Arabian tale
included in the collection “1001 nights”; the phenomenon is expressed verbally through
the phrase awew & =i/ ‘Open Sesame’);

— Achilles heel (the image has a mythological origin and is expressed by an
iconic sign);

— The Little Prince (the literary hero of the author’s fairy tale by Antoine de Saint-
Exupéry, the precedent phenomenon is expressed in a hybrid manner (the picture and
the phrase S"il te plait, dessine-moi ... ‘Please draw me ...");

— La Fontaine’s fable “Le Coq et le Renard”, implicitly expressed by the dialogue
of the rooster (President of France) and the fox (an employer) (this expression of the image
can be considered hybrid, since the theme is supported by images (fox, rooster and chicken)
and a text (garder les clefs du poulailler ‘keep the key to the chicken coop’);

2) civilizational precedent phenomena have a similar nature to common human
precedent phenomena, but an important component of them is the value content that
characterizes one of the stages of the development of a particular society.

An example of civilizational precedent phenomena is the image of Superman
(see Cartoon 2) — icon of American culture; known since 1938. Superman is a super-
hero of comics, sponsored by Jerry Siegel and Joe Schuster, his main informative
characteristics are inhuman abilities associated with extraterrestrial origin, and the
desire to help everyone who is in trouble. The phenomenon is represented by a hybrid:
the president of Egypt is depicted saving his country (4«sa<f) in the guise of a girl and
is dressed in a superman costume; in the text of the cartoon there is a nomination —

e s/ Sisiman’.
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Do not be surprised, this is not an American film, this is Sisiman saving Egypt from
falling

The analyzed cartoon appeared immediately after Egyptian President Abdul-Fattah
Khalil Al-Sisi came to power and was devoted to the political situation in Egypt.
The author portrays the president as Superman, saving the country, depicted as a beautiful
girl, from a fall/decline. This view of President Al-Sisi reflects the people’s hope
for a new leader, for his wise rule, which will allow Egypt not to “fall”. In this cartoon
we have analyzed, the civilizational precedent image of Superman and the national
precedent image of Mahrusa (Egypt).

Other examples of civilizational precedent phenomenon can be:

— Cu S JS “eat biscuits’ (transformed precedent phenomenon, an allusion to
the famous phrase Qu’ils mangent de la brioche, which is known as: “If they have
no bread, let them eat cake!”. This replica is first mentioned in “Confessions” by Jean-
Jacques Rousseau and traditionally refer to Marie-Antoinette, however, the connection
with her is not confirmed by historical studies. This phrase means the lack of communi-
cation between the supreme power and the real problems of the people in the country;

— the image of Adolf Hitler (considered by us as a civilizational precedent pheno-
menon at the iconic level);

— the image of Muammar Gaddafi (supranational (Arabian) precedent phenomenon
at the iconic level);

— an interesting precedent phenomenon, in our opinion, is the use of brand symbols
in cartoons (meaning “non-native”, “American”, “global”);

— GOULAG (the image is presented verbally and has the meaning “arrest for
political views”);

— values of the French democratic society (liberté, égalité, fraternité ‘freedom,
equality, fraternity’; the image is expressed verbally).
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We unite national and regional precedent phenomena, separated in the classification
by G.G. Slyshkin [50], into one group due to the general supraregional nature of the con-
tent of a political cartoon. Their peculiarity lies in the fact that these precedent phenomena
(onyms and events) are understandable to the average representative of a certain culture,
in our case, an Arab speaking Arabic and a French-speaking European.

Here are some examples:

— a book abandoned by Francois Hollande (see Cartoon 3): a collection of frag-
ments from an interview with the former president of France, prepared by Gérard Davet
and Fabrice Lhomme, “Un président ne devrait pas dire ¢a!” (A president should not
say that) on topical issues of French society and on world politics, in particular, the United
States (came out on October 12, 2016, had a public response in France and the world);

P rarz~n oe Aemce .
Farr crres
cE scowoci TNy ... F

o . urn Preésicdenctc ne devraic
¢0€/ ~_ 2= Pas dive <a ¢

Cartoon 3

P’tain de merde. Fait chier ce bouquin...!
Un président ne devrait pas dire ca!
Damn it. Enrages this little book ...!

A president should not say that!

— another example of a national and regional precedent phenomenon may be
the lexical unit J—d ‘elephant’ (a verbal allusion to Indians, who Arabs consider to
be narrow-minded, stupid, and naive people).

CONCLUSION

This study allows us to draw the following conclusions:

1) The appeal to the genre presentation of political discourse and the compara-
tive analysis of political caricature is a relevant question in linguistics due to the lack
of a sufficient number of scientific research.

2) At a structural level, political cartoon is a creolized text, i.e. the combination
of semiotic codes of the iconic and verbal levels, the compatibility of the components
of which determines the originality of the cartoon. The analysis of a series of cartoons
showed the use of semiotic codes such as colour at the level of the image and precedence
at the level of the image and text.

3) Precedence can be expressed by textual or graphical representation of universal
human precedent phenomena, civilizational precedent phenomena, onyms and events
of a supraregional nature.

© Hyrammy H.M., I'mmukaesa JI.H., 2019
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NMPEULEAEHTHOCTb KAK KATETroPug
KPEOJIN30BAHHOI'O TEKCTA MNOJINTUYECKOWN KAPUKATYPbI
HA APABCKOM U ®PAHLLY3CKOM A3bIKAX

H.M. Ayramaun4, JI.H. I'mmkaeBa

Poccuiickuit yHuBEpCHTET IpyKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe mpencraBieHsl MaTepran M UTOTH HUCCIISIOBAHUS MTONTUTHIECKON KapHKaTyphl Ha apabCKOM
1 (DpaHITy3CKOM SI3BIKAX. AKmyanbHOCHb TAHHON paOoThl 00YCIIOBIIEHA OITMCAHUEM IMPELEAEHTHOCTH KpPeo-
JIM30BaHHOTO TEKCTA B COIMIOCTABUTEIHHOM aCIEKTe B CHITy OTCYTCTBHUS IOCTaTOYHOTO KOJIMYECTBA HAYUHBIX
TPYZAOB, 3aTParMBAIOLINX JaHHYIO IPOOIEMAaTHKY.

ABTOp mpeiaraeT 0030p OCHOBHBIX 3TAIlOB M3YyYEHHUS TEKCTOB, HMEIONINX WKOHMYECKUH U Bep-
OaJIbHBIIA PSI/IBI, BAPHAHTHI CBSI3H UX KOMIIOHEHTOB, UCTOPHIO TTOSIBIICHHS TEPMHHOB, HOMHHYIOIINX JTAHHBIHA
BUJI TEKCTOB, KOTOPBIN XapaKTepH3yeTcsl TAkKe UCIIONIb30BAaHUEM CEMHOTHUIECKHMX KOJIOB, HAllpHMeEp, LIBETA
W KHHECCHUKH, a TaK)Ke COINPOBOXKACHHEM NaparpaeMHBIMU CPEICTBAMH, IOA KOTOPBHIMU ITOHUMAETCS
mpudTOBOE BapbUPOBAaHNE, BBHIXOASIIEE 38 PAMKH MPUHATON B S3bIKE HOPMBI HCTIONB30BAHMS €JHHUIL
CHCTEMBI MYHKTYalllH, ¥ TororpadeMHbIe CPEeICTBa, PETPE3eHTYIONE Pa3HOO0pa3Hble TI0OCKOCTHEIE
BapHUaHTHI pa3MEILICHNs TEKCTa.

Peanu3zanueil onuceIBa€MOro THUIIA TEKCTa CTAHOBUTCS MOJUTHYECKUN TUCKYpPC, UCCIIEAOBaHUE
KOTOPOTO TaK)Xe€ OTHOCHUTCS K aKTyaJIbHBIM HCCJIEJOBATEIILCKUM T€MaM COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKH.
Heo0xoaumMo OTMETUTh, YTO HOJIMTHYECKas KapuKaTypa BCEr/a sIBIACTCS OTPaKEHUEM MHEHMsS COLMyMa
WY peakuyel HHAUBHUIA Ha 3HaKOBOE OOIECTBEHHOIO COOBITHE, U 3TO CTAHOBUTCS €€ YHUBEPCAIbHOM
4epToil, YTO MO3BOJISIET CONOCTABUTh CPECTBA U KATETOPUU KPEOJIU30BAHHOI'O TEKCTA MOJUTUYECKOH
KapUKaTyphl B Pa3HBIX JIMHIBOKYJIBTYpax / Ha pa3HBIX sS3bIKaX.

Obvexmom TPOBEICHHOTO aHAJIN3a CTAHOBUTCSI KPEOIN30BAHHBIH TEKCT MOIUTHYECKOI KapUKaTyphl,
npeomemom UCCIIe0BaHUsI — KaTeropus MPELeICHTHOCTU U €€ OCOOEHHOCTH ISl peaau3allil aBTOPCKOM
UHTEHLUH B IIOJUTUYECKOH KapuKkaType Ha (paHIly3CKOM U apaOCKOM SI3bIKaX.

BakHO# cHCTEMHOHN XapaKTepPUCTUKOI KPEOIU30BAHHOTO TEKCTa SBJISETCS KaTeropus mpele-
JIEHTHOCTH, KOTOpasi B JAHHON CTaThe COOTHOCHUTCS C KaT€rOpHUel HHTEPTEKCTyalbHOCTH. ABTOp Ha KOH-
KPETHBIX NPUMEPax paccMaTpUBaeT HCIOIb30BAHUE MPELENEHTHON HHGOpPMAIUM Ha YPOBHE TEKCTa
U n300paKeHUs U UX cBsA3U. IIpuBeAeHHbINH MOITANHBINA pa300p KapUKaTyphbl AEMOHCTPUPYET BO3MOXK-
HOCTb JI€KOIMPOBAHMS IPEIeICHTHOTO 3HAaKa B YUCIIE IIPOYMX YCIOBUM TaKXKe B COOTBETCTBHU C THIIOM
peueBol KyJIbTYpbl HOCUTENS S3BIKA.

IpeneneHTHOCTH B KapuKaType MOKET OBITh BBIpaKeHa TEKCTOBOH HITH TpadUuecKoi perpe3eH-
TalMel OOIIeYeTOBEYEeCKHX MPEIEIeHTHRIX (PEeHOMEHOB, IIMBIIM3AIIMOHHBIX MTPEIEICHTHRIX (PEeHOMEHOB,
OHMMOB U COOBITHH HaJApEernOHATFHOTO XapakTepa. PopMaIbHBIM BEIPKEHUEM MPEIENSHTHOCTA MOKET
OBITH TaKKe CHMBOJL. B 3aKimioueHny fenaercsi 0000IIeHIe HTOTOB IPOBEICHHOTO HCCIIEIOBAHMS, B KOTOPOM
IIPYUBEACHBI BAPUAHTHI peaIM3allii KaTerOpUH NMPELEASHTHOCTH B IOJIUTHYECKON KapuKaType.

KiioueBble cj10Ba: KpeoIM30BaHHBIM TEKCT, MOJIUTHYECKAs KapUKaTypa, apaOCKuil sA3bIK, HpaH-
Ly3CKUH S3BIK
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